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Introdução

• Deficiência visual
• Sistemas de conversão texto-fala
• Aplicações atuais
• FURBTTS
• Google Maps
• Síntese de nomes
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Objetivos

• Permitir uma entrada em forma de texto 
de uma localização de origem e destino

• Validar a entrada, sintetizando-a
• Obter, manipular e sintetizar rotas 

definidas no Google Directions API
• Sintetizar corretamente nomes de origem 

alemã

Desenvolver um software para processar 
rotas obtidas através do Google Maps

4

Thursday, December 16, 2010



Fundamentação 
teórica
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Sistemas de conversão 
texto-fala

• Recebe uma entrada em texto e efetua a 
síntese

• Compreender as normas da língua para 
um bom desempenho
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Aparelho fonador

• Produz os sons da fala
• Varia de idioma para idioma

• Alemão: rico em ocorrência de consoantes

• Português: rico em vogais e combinações de 
vogais

• Identificar na língua estrangeira sons 
quase idênticos aos da língua materna
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Gramática da língua 
portuguesa

• Fonética: fonemas, vogais, semivogais, 
consoantes, divisão silábica, dígrafos, 
encontros vocálicos e consonantais

• Abreviaturas e siglas
• Representação de uma palavra ou expressão: 

Av. (Avenida)

• Abreviatura formada das letras iniciais de 
um nome ou título: FAB (Força Aérea 
Brasileira)
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Gramática da língua 
alemã

• Umlaute (ü)
• Duplas consoantes (ll, nn)
• Grande quantidade de encontros 

consonantais
• Grande diversidade de dialetos

• Ininteligíveis entre si
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Gramática da língua 
alemã: Nomes

• Nome “alemão-americano” Vs. nome 
“alemão”

• Onomástica não é uma ciência exata
• Nem sempre é possível determinar de 

qual língua o nome é derivado
• Horn: alemão, inglês, holandês ou 

escandinavo
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Gramática da língua 
alemã: Significado e origem

• Necessidade de distinguir entre 
indivíduos: filiação, residência, característica 
topográfica, profissão, empregador, aparência 
ou comportamento

• Friedemann = Homem de paz

• Hering = Vendedor de arenques

• Escravos quando libertados
• Castelo Wolkenstein
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Gramática da língua 
alemã: Significado e origem
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Derivado Significado Exemplos

bach riacho, ribeiro Bachmann, Weissbach* (riacho 
branco)

hoff pátio, fazenda Althoff (fazenda antiga), 
Hoffmann*

meyer fazendeiro Germeyer (fazendeiro do 
pântano), Meyer*

stein rochedo, pedra Morgenstein (pedra do campo)
Steinberg (montanha de pedra)
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Gramática da língua 
alemã: Americanização dos nomes

• Dificuldade em escrever os nomes
• Como ouviam

• Mais parecido com os sons

• Soletrar os nomes
• Assinar nomes com um X
• Significado do nomes: Zimmermann = Carpenter

• Alteração da pronúncia
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FURBTTS

• Biblioteca para a conversão texto-fala
• Protótipo TTS para a língua portuguesa
• Não preparado para pessoas com 

deficiência visual
• Sintetizador MBROLA
• Arquivo WAVE
• Limitações no processamento de nomes
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Google Maps
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Google Maps: 
Google Directions API

• Requisições HTTP
• 2.500 solicitações diárias
• URL padrão para pesquisa
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http://maps.googleapis.com/maps/api/directions/output?parameters

Fonte: Google (2010b).
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Google Maps: 
Google Directions API
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Parâmetro Descrição

origin endereço de origem ou latitude/longitude

destination endereço de destino ou latitude/longitude

mode modo de transporte: driving, walking, bicycling

language língua para retorno do resultado: pt-BR

sensor se o dispositivo possui sensor de localização
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Desenvolvimento do 
software
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Requisitos

• Interface
• Obter as rotas
• Efetuar o pré-processamento, análise 

linguística, transcrição fonética
• Identificar nomes de origem alemão-

americano
• Efetuar a correta pronúncia dos nomes 
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Especificação:
Lista de fonemas

• Fonemas suportados
• Banco de fonemas BR3
• Necessidade de tratamento

• Adaptados
• Língua portuguesa

• Língua alemã

• Limitações do sintetizador MBROLA
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Especificação:
Lista de padrões de nomes alemão-americano

21

• Terminados com mann, burg, berg: 
Hoffmann, Zimmermann; Hamburg, Wendeburg; 
Achterberg, Wenberg

• Possuem sch: Fischer, Schneider, Schumacher

• Iniciam com Kn, Str, Hein: Knaesel, Knopf;  
Straube, Straus; Heinrich, Heinz, Heinecken

• Possuem umlaute: Müller, Rüdiger

• Possuem: mueller, schmidt, meyer
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Especificação:
Lista de encontros consonantais e vogais
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Hermann = Rermã
Friedemann = Friidemã

Adaptados para sons do português

existente substituído existente substituído

ü i sch x

ann ã sp xp

ie ii v f
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Especificação:
Casos de uso
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Especificação:
Diagrama de classes

24

Thursday, December 16, 2010



Implementação: 
Ferramentas utilizadas

• Delphi
• Google Directions API
• FurbTTS
• MBROLA
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Implementação: 
Pré-processamento do texto

• Evitar erros léxicos
• Identificar abreviaturas e expandi-las
• Limitação de abreviaturas
• Abreviaturas de vias e lugares públicos: 

EBCT (Empresa Brasileira de Correios e 
Telégrafos)

• Eliminados caracteres sem função 
fonética: ponto final + travessão

26

Thursday, December 16, 2010



Implementação: 
Encontros consonantais

• Grande quantidade em nomes alemão-
americano 

• Encontros consonantais impronunciáveis
• Destruídos pela intercalação de vogais

• ritmo = ritimo

• digno = digino
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Implementação: 
Obtenção das rotas

• Retornadas em formato XML
• driving, walking, bicycling
• Apenas uma rota retornada
• Códigos de retorno
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Implementação: 
Obtenção das rotas
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Implementação: 
Identificação dos nomes

• Antes do pré-processamento
• Removidos os sinais de 

pontuação: , ; : . ? ... ( ) “ ” [ ] * 

• Padrões: sequências consonantais e vogais

• Ditongo ei: Reimann, Klein

• Listagem das ruas do município de 
Blumenau
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Implementação: 
Alteração dos nomes para o português

• Manter o banco de fonemas BR3
• Escrita incorreta dos nomes = pronúncia 

similar
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Implementação: 
Alteração dos nomes para o português
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Implementação: 
Interface do software
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• Para usuários com deficiência visual
• Usabilidade simplificada
• Possibilitar uma localização no software
• Sintetizar letras e palavras digitadas
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Implementação: 
Operacionalidade da implementação
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Resultados e discussão:
Correta pronúncia dos nomes

• Origem etimológica muito diversa
• Quantidade de nomes diferentes é 

muito ampla
• Não existe uma lista de nomes
• Existem muitas pronúncias diferentes
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Resultados e discussão

• Identificação da origem do nomes
• LangID (Andrea Olivato)

• Restringir para nomes alemão-americano

• Banco de fonemas BR3
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Resultados e discussão: 
alteração na escrita dos nomes

• Profa. Valéria Contrucci de Oliveira 
Mailer

• Licenciatura em Letras/Alemão - FURB

• Profa. Ana Andréia Karnopp Brüske
• Pós-graduação: Interdisciplinaridade - 

FACIPAL - Palmas - PR

• Graduação: Letras-Alemão - UFSC - 
Florianópolis - SC
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Conclusão

• Interface acessível para deficientes visuais
• Síntese das rotas com nomes alemão-

americano, tornando perceptível a existência 
de nomes 

• Identificar nomes da língua alemã
• Apresentar o mapa da rota obtida
• Limitação na identificação dos nomes
• Limitação da síntese dos nomes/pronúncia
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Extensões

• Efetuar um tratamento mais adequado 
no texto de entrada

• Módulo para receber comandos de voz
• Identificar nomes de outras línguas
• Reescrever o software para ser utilizado 

em outras plataformas
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